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From Misreading to Discovery:
A Case Study of Two 19th Century English
Translations of an Imperial Poem by
Emperor Qianlong Inscribed on the Chicken Cup

Xiu-lu Wang

In the 19th century, numerous imperial poems written by Emperor Qianlong were translated into English.
One of these poems was an ode to the Chicken Cup, which is a famous product of official kiln porcelain
in the Ming and Qing dynasties. This paper presents a study of two 19th century English translations of
this ode, that is, Stephen Weston’s 1809 translation Ly Tang, An Imperial Poem in Chinese, and Stephen
Wootton Bushell’s 1986 translation in Oriental Ceramic Art, Collection of W. T. Walters. The
present study combines textual analysis with insight into the translational context to explore this
19th-century cultural encounter between China and the West in which the Western interest in and
knowledge of Chinese culture evolved from misreading to discovery. This case study also provides
an overview of the transition in knowledge from “pre-travelogue Sinology” to “professional
Sinology” in the early years of Sino-British cultural interactions.
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& Wi

R PEN B PRI S AR R R ER (1711—-1799 ) - HF
Bt SMEN ¢ T (HRgESEeEEAR) K (HEE) 7% - —% -
=58 - 7% 6 BFESTIREES 43630 H , (EIUCD » 2020 0 H
242) o RHARPESALA R B AR R FEGE o WEA T
—EMEEE - NS (1776 F) R BALFIR RS (5K
HERTAR ) —5F 0 G SRR - BEHTH (Stephen Weston) £ 1809 4=
s A (FFE > — B EERE AR ROTRE)  (Ly Tang, An Imperial
Poem in Chinese » LU NEfE (ZfF) ) (Weston, 1809) R A]REZ A E
A TP EEFICEE T4 (Hui, 1981, p. 11) = 1896 £F » 20 AT SR 2B *
S AR ZEFRE 1 (William Thompson Walters ) Zptial22% N +18 (Stephen
Wootton Bushell ) {8 =R ULREEE (B HFEZEERT) (Oriental Ceramic Art,
Collection of W. T. Walters) (Bushell, 1897) —% » ExH RUeE T M 1S &R
(EKEEELAN ) o ASCESET TR N AGENEEAVAPE BT (BREERLAT )
FIERTE » 8% 19 A PE s bac st i - P PR S L R B3 B A
{LiEFE -

= RN/ A AR Yy

RS b PR EER] (1465 — 1487 £F) HREE ATEHIE
Wifh b 2 o RIS MR B EFTRERLAR - R AR BRI
ey TE - hn - TSR > E R RRGECH - M IIRE ) (RERAE
REHE - 2002> H2) - F7E (BERE) A T REFHELT > B
as ZH 0 RS TETRH BEWE ) (ES/HER - #FEE
1996 - H 63) - jhfEfEE (XEEH) i TREMIE R L ERDIHE
il Ry (EE5[EAEZL > 2000 > H 381) - EJE (MR ER) A A



30 HFsmsk HhsE H-M

PRALFZHERI M —%E > HEE 8, CORBE> 1991 H 84) Z& - NEERLM A H
5% RIE(GEA R - BEIE - R - BEERUEHRER « 2BIE - sZ0EEH
EZ N R TEE L (BRREE > 2021 - H 83) - fZlEEIeesdn,
R EERL M EERRABRREE R > MBI > BIFRAERG ~ H5T - I - MR SR 51
gD T AV SRR EISE (SREEL ) - B T RN ERERE ) R 0 SR
R TREH RN & NF - TR BRI TSR - F - & ISR
Fr—a 25 - [l 1 R RIRYIEE e R A LA

B 1
K 3y B8 B RS AL AR B & RH & B

F ¥R R : I A The British Museum (https://www.britishmuseum.org/collection/object/A_PDF-
A-823) -

HZPE—ERIE T RES > Hrp " BE T B E 5 T EEE S (I
) WEFHEL 2/ VA 249 & (FEREFE > 2020 » H 126 —127) - RHEISLGEE
RN E AU EERZIE R R ST - AT -

SRR — R E RN R IE  MATHEAA LT » EAERE R
BB RXBB > FETFERELEME LA T HYRERER  Knk
TR A E R o (FRARB 2020 0 H 246)
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TERRZPEN AR (BREREIAT ) [EREE —E N ZEMN EARCEST - #91
B E TR - — P REFEeRE IR - BREAH > Ha—&0%
PIREAVIEERE » SS—(AE IR SR R | - HlEA S FEHFT - WaE
ERECR o EEEEARERE—H] 17 » DI ERIE 2SR (BREEELAMN) -

FEMBEAME MREEREE -
LR PR % 0 B HAEH o
BRI A H 0 SIEBATRTIC
KA F ik HiE 0 TR A o
RLEFRGHEY > P HERLT -
HIHE B AR > SR G o
SRAFEG PR P wIEE g% -
RIMEYE il ABERAEIFY -
KB EC R R AR -
S 1% 7 B RE

EECERILERE - BRI E RSB E AR E - B SE T R
MTEIELE » UK EEEE - F0URT0Y A RS2 O R B B 5 > (e
WEMEE - FIFERANRGEZZS  FIHREEMLER TE&EEER X
Dl—a] "REFRERE > sih i s e | REH CHBEIMREEEN
EE - RIS EHTIMNA SN EEE T « {AHENER - B
B R RO REENE S KR - BIEEEEDMEE - si
KA BFFARA " IREE R - NEHLZEIZ | PR "REF
BES| (FFEE - 2E) (HR) —sf2 it THes  li&s , o DI
REE TR - iSRG AR AR - SRS E 8 MBS A0 A R
LHEE - NI EEE -~ BN = -

DR BRI P A & 0 I3 RAE  ABIEFRAERN LA F ERRAETRMNTGH ¢
TERTABRIT  PIEARBRE - BRIAFH= §HERERTw, (B31AHKT 1986 B
62) -
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W

i o AR

MEEAE - (GREEGLAR ) B FAYSLEESE A S SER SO N B HTTH 1809 A
Iy () - EREIFENEA > BONESZC&A TRV R - E5EEE
ERSEARELE - ATErEE (1991) FrE @ TAE 18 tHECHYiR R - BIOREEE
MEREGRENERZR  BEEE  RTERERAFE _@FEA, (H
179) -

BRIt A IR - MR T BT AR £ SR R S
{EHIRASE - (HIERERBAYE - BEHiE TR AT AR R i 78 sl S E B RIEE
FEF Z— (Pei, 2020,p. 72) = 1792 4F » EHFHR A B SR E &
8 BEVOHRITERHIEER « PLrEiEt: (Sir Joseph Banks) ~ /NrEH

(Sir George Staunton) T AMHE® - {RAIREAEEAMFIHY S T3l 72K E
FRE Y S B g o o BEHTIEENRE L R AY S CE R B - BIFSORAE AR
IR E AR AFE SR T - 41 (S5 EEGE="15) (The Conquest of the
Miao-Tse: An Imperial Poem Entitled a Choral Song of Harmony for the First Part
of the Spring) (Weston, 1810) » 32/ NS SAGE © CEAME) (Fan-
hy-cheu: A Tale in Chinese and English) ( Weston, 1814) » EEH/NHTE R &E
MRk s CHETEHT R AR ATE TP SR F5 A ) (A Specimen of Picturesque
Poetry, in Chinese, Inscribed on a Cup in the Possession of Lady Banks, and
Dedicated to Her Ladyship by the Translator--S.W.) (Banks & Weston, 1820) >
A2t va i R A FratimEEEny— 8 2 _LAVEss - #i5E (FF) > 2R
RyESTIRE IR RE] T — &M LAV

I must now say a word of the poem which I present to the public, and how I
came by it. I found it on a China cup, with the figures which accompany it;
and feeling a wish to know what it meant, principally indeed on account of
the author’s name, I set about a translation of the characters, and concluded

with guessing at the sense they intended to convey; and having satisfied
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myself, leave my readers to give, with a better knowledge of the genius of
the language, an improved version. ( Weston, 1809, p. 3 ) 2
e S EZIE R 0 AF 18 HECHRHARYBION T 48 B Ry AR - 1770 0%
EIHR iR S 158705 (Joseph-Marie Amiot) FHEEHHR (fHELEGHR) (Eloge de
la Ville de Moukden et de ses Environs) (Amiot, 1770) 1% » K EREEH
('Voltaire ) TR ELHRTTEMHIET A FHEFFin— 2 EEME (Voltaire,
1853, p. 181) - 1804 4 » IE(FEERE (George Macartney ) F5HE(HE F 5t
AyEUEs « EEEEET L (Sir John Barrow) fEH-EHMHY (tPEITT4C) (Travels in
China) (Barrow, 1804) —& i » B ATEESE | ClVEZE 24 2 5 R A
AEFAZ— (p. 187) - [ EHTiEA Rz bR Ry 1 2 - AINIENEEFA - i
TE 55— THE D By NP S DN 4R © dmigemb it -
(FRE - FE5F) bR EIEs
EZFANFF_A—Tw R GHEZFTAHIELRA M
ey CEERFIL) oo AR e (EERR) BAEXERY
WS R defe 32 B 2 RF @ PR ey R ERFILA 00 - B BB 1A -
( Weston, 1809, p. 1)
EHTHILET S @ B REZPER SR E G EEgr i (TS TE ) (12
b 36 FHAERAIA) - HE B2 CEsBaril) - ZizlZEREER
wsE (EIRUEGE ) FREE L 0l ~ EaT g IS i Ay it > HH
ANAE SRR SRS EE R - AR rEiR S T iEHEE (AW =& —EE Ay
RESREHY ~ HEHANVEES o (Weston, 1809, p. 1) » HEUMN AR LS
B NIz RS B E B i B R BB A\ BT EAR T — R A 1T (L
FEHTERF ARV SR R - R A dR B MR IEZBHAR - [EEREI A S R

P EHGF  RAELAFKERBHENE LT ARRR TR RLZH T4 o RAE—E T E LR
EERATREAF AT LRABE ) T RAAMEZNLT  ABLESTEFITE  ARARFTFH
WEWFRE LT RAEFACMERRENETE RAT OMELZ 4 AR T R
HIEZ A AR A TRAFE —ERIFFER

PAMEFRSL B RERFRR RS B E# (Robert Morrison) % %y (FxFh) (4
Dictionary of the Chinese Language) - v R EP /A 3 dihg - 1815 F b 5 — & > o+ 455 0 3
1823 -7 i (1R Kak > 2002 R 128) -
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% o FFERET B LAYVEE HREMREE EANBIONGE = S AN ERE R T e Y -
ER—HeE ey EHAERERERE " EleE | EANHEMES - &
PETERE - K EREEITEIRE - £ (FFF - 8338 F) T BlEZ I ME T
BRSO FAVETERG o AEME R - JEEER—fE T JEYEES L (a primitive tongue) >
RATFRIBLIEED - (KEERR TR o IEEA LA ERIS AL - sERRBIIGAR
HIFEE A B (Weston, 1809, pp. 4-7) « &y TR T IEGEAS A ELE
¥ |, (the darkness and intricacy of Chinese construction) - FHTHHEE T —(EkE
wRFIEIT - RIRIBHY 4B EERT rfh%@ﬁﬂ%ﬁ,ﬁ » ST HTALRE o B
MO 2R H - sBENER S ) o ° EEEERLE I AE » e A&
EFEE (E2) - ARREEE CHBERMEE - Rl e 55
A FLERERE] o AR PRSI IR B -

B 2

EHRMFRFBEFTHY
the ta vu .
time se shee }F'ﬂy
river yu nien  years
mouth  keu lay  come
made ching yeu  young
overflow lan mung dreaming
day je chiu truth
remember ky kin  This
take chiu chao  morning
aromatic siang sa disengage
smoke yen shee  hands
is se to throw off
after hew hung red
body shing ching dust

ZH kB : Weston (1809,p.9) -

C AR (HRHENIRE T E) —Fnrg o EAEEM T REEMEERY  AETEREES
ey (Weston, 1810) -
> 442%5%%&%%3%@%3%/%&@%@& s eI A 1T W R ISl ERACH PHELER -
I&E%iﬁﬂ BEREA G S REHIp A ARS A A Mkl (BEY 1998 7
346) - ETREAFMBEFFARTALEI KRB REHZ — -
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RIAEARK » EIHE 0L - M1 20 fHadw) 5565 AREE (Ezra Pound)
SEECIR; « Z365EE (Emest Fenollossa) EiC#llEE (FEEEE) (Cathay -
NEE (%) ) NEUEPA EEDAEN - E EEEARE - BEERA
RS R FECRA R - AR 22 DIAEREGHE (Robert
Morrison) 4fy (FEILEAH) (Morrison, 1815) » HEHEEFHISLEEAE
REREHVINE  (HREREINE TR RRIYELER - 15 1928 F45 508
B REfEY B

Given infinite time I MIGHT be able to read a Chinese poem, thass to say |
know how the ideograph works, and can find’em in the dictionary or
vocabulary, BUT I shd. scarcely attempt it unless there were some urgent
reason. (Pound, 2008, p.17) ¢

REFEEN T PP a8 ) 5 — RV ELES - BLEGRAE 755 » NUERIEFIE -
B EIE Rark TEAVEY » ElEHEFTIREAERGIIERE - B—
srER B SR EL 19 A0 W) B HTIHI B B BN HE » fEESE M A BRAIAYES
R BHFEAZECANEONEE M - @l " FrE ) hOysEEEE
FUETFHIRAVEERIEEA - EENMEEERE - RitMErA i s(ElEx
BRF-RICA] AR et R ERE SR B FR Y A RETE

M EREN S > FOCH SR EGEF B E IR EM i E S -
FIFIRYSE ST — o Rr A SOA > EEIRGS [ TR B 5 - B EFRIEAR
& HRBS SR A - RErEA (L ) R EERRE - 7 651
A4t F (Publius Vergilius Maro ) (#8)2[0Hat) (Adeneid) =5 HEEE 740
1THYEFA] © “tenues fugiam ceu fumus in auras” ( Weston, 1809, p. 9) - ® Fsi%ss

BT —(EtE E T eIEs AL T CHIEERD - 2800 - (8RR (GkEERLAF) 15

O FHEFARERMGFR  REFARIFFE -G P XF RN TER > KRB R EFIE
Vel LR BEFREAE 2R KRR VB BRIEAHEEWER o (B AR Y%RA)

T RWAH B EFOEFRT T AR RE RN S REAAERAT - 57
AR FRTELERE - X TZEZN > R RLF AT THFROD0EE - M@ AR
oy AE - RARBPAALH 09 &, (Weston, 1809,p.9) -

SO EITE R E o ARACAE b ey — s o
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—RiEERE - HEF 88 LB RI SRS - Bl S r B U AR
BSHERR - IS T B E RN -

(FFFE) WHRE - EIEESCIIBHERA EavERS D8k T EHaslzE
BUEF (B 3) - ° Witk > EHFEERA T &6 - FFHE - STUEE=8IEN
Mok (B 4) - fER—REREEPEIN " FH6F RV T2, (armchair
orientalist) ( St. André, 2006, p. 200) - FEHTTEHAYEERR T HFEA R F M
15 M PR SR BALEAL T AIE /D « SR AY SR — (S HA A R R s
TIITHIEE R - EEE TR N ARG o (H 2 W1 SR aE A R o A =R A
— o [FAREE ) o BT AN LBV A\ FE 1T E2FRE i
PENHEE , WEFe—1Ts - B 7 BESE RNl 7 - 20
EHTIEH S RS 5 - BN R AV 0 R - B -
K- TERFE ) WERER AL - TR, ZFRER TRELE B TR

B 3
FHA (FB) H sk GRisir)

P
&
T Sy

a5
e
e i

St

e B S 4
S U Sy S

BREHFE
WS L E PRI

RASE- v )
00 b 3% 4 PR i

B 2 33 a
SO ) i 5
& e 32l v 4 %
%ﬂﬁ‘ PAR B
Foc B T 18 49 AL R =3 B
BZER M bk BRI EA
M E & g AE B & &
ZHIF N % e W4T 5 B 4z 25
& 5NV AR X5v ZLas
# k4B : Weston (1809) -

O HF2HG A (RABRE) PRAFSR EEF - I8 THHAFFRA RS TR EEE T
XM —AEFRAMFERE AMA SN R, (R 19240 B 241) - FREE P KGLET
BF o BERAURMR TR EREHIEG TR T ERLMKRE LI AAG P X E R REGNFS
BJEAA R PVHAI Sy -
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B 4
WA (FRE) FATH
REFLECTIONS OF LY TANG
BY
KIEN LUNG.
—_—

Corumx L The Sense in a col-
1 Lr Ly lected view.
2 Tang Tang .
3 Yue said Ly Tang, idleand
4 Ky tool unemployed, in a
 hiea idle e o S

ien .
T ik hour spake thus:
8 sino  cheerful
Cou. IL.

1 Sung dynasty Behold the Sun,
2 Kuon royal star of the morning,
3 Yao furnace rise on my furnace,
4 Xin  morning and shine round my
5 Sing star hall under the pro-
6 Kan see tection of an impe-
7 Tien hall rial dynasty.
8 Cheu allaround

* Ly is a name, and joined with Tang in this place. Ly,
by itself, means pruna, fruits, and is composed of tree and
son,

% #H 4R © Weston (1809, p.13) -

By > TBR, ~ TERAE ) UG EREY - 1IN sl i B

TES ARG - HReaE 7 EITHAE SR R 2 IR HE - DL T %€
CHREEE | —H Y Fer P SRR EEREFRERS - TS /5E
EsHYRDYE - T IR AIEFIRAERE . THEREE o BEmEN LT
BTN - BHTIER TR RN TS B TIUER, B TR
B F%*TE% o EEEETEYERE TR R T BREREBIEER ) - BT
TEST ARy s - &Rk TS5 AR BRJERY—4] © “You may gather flowers in
abundance, and plunge into the ocean in search of pearls, but cold and fatigue will
be the end of both” ( Weston, 1809, p. 16) - " iEfiEE R R > fia]sEEM
JERAVERSRELE o RHETHE Gk B E S AR - 1Y 1816 FHYEE

0 FHGE  ETRREI ST LTRELERS S - 2B H AR S KR -
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Ihar o B Fy ( Fes ERYFENEF ) (“A Chinese Poem on Porcelain™) - i " &
IE 7T RSB TTEINSERR - (8 B —(E nI B2 AVEEA , (Pei, 2020, p.
77) -

() 18 RarEREmst e Ry - (HE D SRR T F R4
AR SE R o TP RMECER TR IRAEAT R — (R BERE R R Y
FECA - slE ] AR R S AR SR R — E RS Y 2R o Bl
THE KM SR E - eI S I R S

All that is necessary for an Englishman to make him Chinese scholar enough
to translate any common work in prose, ... is a good eye for Chinese characters,
and a knack of decyphering them, or finding the key by dissection, as children
learn geography. Then he must have a dictionary explained in some European
language which he understands, and arranged according to the keys, that shall
tell the meaning of the characters as it is composed, and show how to analyse
it, or take it to pieces. ( Weston, 1810, p. 17) !

EHTHE 2 S HAE CFHE EARISCR - 1EF—RpHRgRE R 1T (9
VESABERE)  (Specimen of a Dictionary in English and Chinese) ( Weston,
1812b) A1 (/INFAK)  (Siao Cu Lin, or a Small Collection of Chinese Characters
Analysed and Decompounded) ( Weston, 1812a) Efi A A THEMEEN/N
RUZE S IR G o 51 B TR A R R Bl g S AR By AR —#E - P Bk
EHMENREEAE BE 2 © EriHR AR Bl ah B A Rl
HENBLE BB ARIEEEM 2 MMRaEs - e HERK
E o ARG B R R AT RE T -

UOERERE AN ERBE AR 0 RARM RS R A AT S RO S0 b B PT % 09 &
HEFORFME - MREFORT > REBRRLEETREARRBBI 5 RERFIHE - Kk
S JAR —RRE 0 ERBFI R AN PT I ARG AR BN TR S Bk 0 EARIER S A R G 0 AT
BEFamu e L LR dT oA LR ARIE T -
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Bt~ WS el

FIEHTEEE L " Tk EAVRTTE S, MEL - (BREERLAR ) Y5 —fire
FH MBI EEETN TR - #E28 LI REMEESER - H T 1%
EOHFEHIREREME T E - AVEBCERF S H AV B DU RAEE S | (Parker,
1901, p. vi) - 18 tHACEOMFT AR EREERE 2n 55 7R 55 — T-0VEIEE - RyficfTE
FRATREEAE E IS " HE'EM THE TS mmaRA# (St André, 2006, p.
189) - hEASHBRFHY U LS o th AT et Ry Ha A ] SEMERYEE B2 0REE -
1S 1844 AR R FARETERAD (Kent) - 1868 FFIEIGHRBUONEEEE
BB - [F4F > &fme#EE (London Missionary Society ) 1La{B&MiAl4n
NEBE » &5 (William Lockhart) iR » SE(FEILRSLEEEEMREAEE
BHEANEE - WY R EREIE S EAE - ®RIKETE 30 6r# > B2
1900 F2E(RIRHE (Pearce, 2005, pp. 17-25) o MEREATRLSE BofiniZe A T i B
FSALRIEA TR A 1 (A1 - IEAMth I ARAE (ROTFEZElT - Him) TS ¢
I have obtained access, in the exercise of the duties of my profession, to
several palaces and private houses, and have in this way had many opportunities
of seeing the treasures of native collectors, which usually are so rigidly closed
to foreigners. (as cited in Bushell, 1897, p. 1) 2
FEEEHAR] - N LREEEE TS - BEMEl - £ TIEZ &R L
FEHEEY) » ZPEEAERAEHE - AREFEARE  FTEEE - F
WS - TrERiE DU S B SRR S T E A A o (E RS 0 18 THACTEE]
HIGH RS 0P e R wr WG B - A e e Rz e RV EHDY » 1t e
A E B o ry R ERAR A T BT 22 B 8 T - Sl sy iRk 4 4k
T T R B TR ) Ay (EhE 0 2021 0 H 143) - B
EEEZEE5A%E (Pére D’Entrecolles ) BLEEESZ{E5#E (Stanislas Julien) B}

2 g gmce s ik (ELEAN) REW RPREATRETBRRRAMLD  KAniFa5R 5%
TAFABAEERNSE LB FIRA—RBETRES -
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AR RIBIOMEE S o B P ZE ER O Y SRR - (B SR SR MR R = 12 T T Y
HIGE - BT ARS8 et o Y B A BT S5 1« ORFUHTTH - FBRE v i es £ (Sir
Augustus Wollaston Franks ) 24 &/
Notwithstanding, however, the numerous works that have been published, it
is probable that we have as yet, but an imperfect notion of the age, history
and meaning of much that appears in collections of Oriental porcelain, and
until some European residing in China, well-versed in the subject, and well
acquainted with the Chinese language, has obtained access to the stores of
native collectors, we shall to a certain extent, working in the dark. ( Franks,
1876, p. viii)
MEFSHYEER » AENERGTE T BRETEER ) (Bt - 1886 4F
NEE (s e a )  (Journal of the Peking Oriental Society ) &5—
Lep = Hs R E (R LLATAY P EZEEE ) (“Chinese Porcelain Before the
Present Dynasty”) » 54748 1 BHEAUGRF T P amiserny (EAREERE) -
ArEEHE AT AT Z S 82 LT MRE » ERPE TR 1 B e
4mEHYJT7% (Bushell, 1886) o fEIHS AT, » Ao o B R S sl A R P22
PREIAVEM B DR Rt - 56 ~ R - TERES AR RN T o Sk
FRtFERZEsZER - M EEHEFTREIARE (FEk) Tl (IBE=5%)
TR —Ee S
EARAZHE  MFEAEFE - FAAT » RRES - FRAZ - %
EER  kasBm - 518 RILKE 25 - 284 FE L RE

B 1712 4 > kB # L AE 564 (Pére D Entrecolles) 2 B4R B BEHAEMER Y AT Fib4
WEFHE . BHFTARENT (CFREBE - ML) 93N A - 1856 F ik B %P RATE M5 M 4eit
(Louis-Alphonse Salvetat) # ( 2454815k ) #9%a5F » BIA LA T PR EREBFYEL -

HERMERFCEBART ARV ESE ERMHFRFTEZARRGER B ERTRLLA —18
WA o IRIER BAEA P E iR — 2 B IGEEBON AR F HMGR R F P R S
KAV TR AL PR A AZR T L -
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On the days of new moon and full moon I often went while at the capital to
the fair at the Buddhist Temple Tz’ €n ssii, where rich men thronged to
look at the old porcelain bowls exhibited here. Plain white cups of Wan li
porcelain were serval taels of silver each, those with the marks of Husuan
té or Ch’éneg hua twice as much and more, up to the tiny cups decorated
with fighting cocks, which could not be bought for less than a hundred taels
of the purest silver, pottery being valued far more highly than precious jade.
(Bushell, 1886, p. 98) (#4n#% 2% /)& X 58 )

NS LR SRR E - F R A R A S R A 5 5 A 446

ERHEE B A S SRR RIS (local knowledge ) - {H {3 AT HEENILS
LS TERZ H R R HEGLRR - M EP AR - B MR LAY %
&R T ZERTAR | 52 B ¢ “the tiny cups decorated with fighting cocks” ( DA
[ A/ AT ) o SRR AR GRS P HER LA YRR S - —EE
KE4s MG N TIRZIHYEN S -

AR EREAE ) LU H A P P 2 5 R B SRR e T P T R
FHGER RAVE R o KA e T B LR LRI R B I Y88 (South
Kensington Museum )  ( B[I4EZ A5 B AR H776E [ Victoria and Albert Museum )
AIE ) Zeat b LGS AE IR T B & o dn - 8 1882 — 1883 4 [ H-1G 5k f HLitE
1P 233 1 BRAN T S )8 (1 o B 2l B2 S5k i Z: 51 (Pearce,
2005, p.21) ~ BLEEHT - M EAEEEA T HIPMEASERFROK ) mElEEry (FEER) o
W | 7 HE R EGE - 288+ AT (William M. Laffan) AYSLER - 1890 4 -
RS N L EdseE (M) Sl " Dol S saE i RE =T
SEH ORI Z AR EFE R, (Bushell, 1910, p. vii) - SHEIRIGES
R LREILE - 4955 M SRR EAYEE (Baltimore ) fmii H C Yl

B (RFHEERMG) —ZHARARINLFRMERONE PR ERNM@Har PEELkEE
FET (RESE) PIRABSMGERL 45 T HE e, #1886 f-3% K F ¢4 “the tiny cups decorated
with fighting cocks” 2.4 “chicken cup” o biFay | LA42 JE3Z CEHMR LM T Hsin | B LM 5
IR 0 il FdrAr By B A IEFIEEN I E -
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Ry 2 mEBESE o NS EREET - MERI VA S RERE R BER
ACEEE T P E AR RCEL » RS H T EA CRITFFEE
ffir)  (Johnston, 1999, p. 106 ) -

— /\VEFEHREY CRITFEEZEE) Z3C R 2 TR P IR ZE
WIRHIBE ZAE - F A 116 sREMAEEIR 437 tRE O fdE - sFAEE T
FE LG o - Hp G sl er - (218 T PRI RN SR, —& 0 B
T EIE BB SiREE (& 5) -

B 5
(RFMELHu) % 64 655KIFHE

& #}%& J : Bushell (1897, pp.30-31) -

SHBRERE P AZTPRAMTEEARE R FR  ARBETARZFR S RAHEEMA
Ptk (ZH4E 20200 F 122—-123) -
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N EASENEE SR EAVEZREEIRET CBRERELA ) (AR -
WA R EHTIESEEEA () - WAEREH R MENSERE mT > e CHY
SESCELFRMIE TRy, (grotesque) EEEEAFETZ (Bushell, 1897,p.44) -
EERETEATTEEE - NS NMEEEAER S - B mEES  JHE
TR KA - ssYIV R~ PR T RS - DUKBRN FERT PR E 25 1Y
AR o DUSGTRAEARTE " FREMS AT BREZRER - K
FARSRIEES - B BN R R M EREER

Yueh-chou porcelain of the Li dynasty of T’ang is no longer extant: /The
imperial ware of the Chao house of Sung is rare as stars at dawn. /Yet the
ancient ritual vessels of Yin and Chou abound in the present day: /Their
material, bronze, is stronger; vessels of clay are more fragile. (Bushell, 1897,
p.31)

JFEF A PSS T AEEVEEEE - A0 T R ) 9EEE Sy “Li dynasty
of T’ang” ~ " B4R | #%:% & “Chao house of Sung”  [ft4h » I LAFHEEE
B R AERHIM B BT E PGE - AR TS 525 “ancient ritual
vessels” » N FERHEE T R BH 28 BerG s8I E fy “bronze” (BIEHT) - DI
RIS EA DA T BB B - B2k JRed "B E ) ERAESELR
et B SR L - BN EEEERE - (ERIEE T ECH R, —A . Mk
A TIESS | TSR EHIEE By “brilliant polish” B “perfect coloring”
A BB T B AUE R LA 2 a5 B R Co R ARG A B RT3 -

BB AT A (2F) ML M EErVE R T RN B
—RCHERERMEE » B M@ RsRE—1T "TENFEE ) ST T
MR ERR - B T EBIETEE B EE SN EVEE - M TREEWE
AR A RE P R (E A R TS0 % - FIH T ATl L BRI HYEERR - FY
H—H AT F B PR HIER - RYHIT ~ B~ 5 =(EEH &4
Fot - B MRELEFENEEEN — 2R TEBIFETWURZ TR TT
P - sl E(E - SV REE T M S RIS, o RROROVENRE
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HEVRE T M EASAERNEE COREERLAN ) —5F05 » R B BE AT — RS SR 332
H A RE I AR o (EAIREE (RTEE) 2 (P8 ) A
amiy
v 2 RENTE LI A AR B 09 K BE 0 TR
FFRZN ML (ol kR TR AETENAS A& - R @ATA P L
BOEHREY  IHAFTEES L RERGEFRLTA DTS —
AR @R AT E R o (Laffan, 1897, p.iii) 7

fh ~ et 25

ESCER W AEARTE - FoPEEISET (SREEELT ) A e — B E Y
o ik (Fan o B2 E —H 77 TRV S 77 ~ DA% aE ok G A o B
FEMT S EAVEEMY > B E AR T TRRAVEE - 19 TS (BREEEL
) BIR(EREEA - A —ERE S RS I R b i s R R R Sk e
HYIBRE -

BRI PE T RS SRR S P B B VSR EIRY 3 H 530 « 5k (2001)
oy 0 PEUTERACRE T THERCERNRH ) T EBAIERRS], - TERE
ST ) = (EAA IRV RIS E: o BRI IHEAYERSE 15 ~ 16 THEHiies
FIGERE > BOMEZRL ~ A~ IRITESUBE KR PR St TR
£ B R AT IS Ay R M REEk ,  (AREESF > 2001 > 5 101) F&RK T
PHTEEERVEALE » AHEEZ T SLEER TP S A HR ARV IR IR % > B
F 18 A AR FtE R LGS ~ Sk (William Milne) ~ FEREHT -
P4 (Thomas Percy ) ~ZE2F - {5737 (Cyril Birch) NIFNMIE® G - FLEHT -
HTE B (Sir George Thomas Staunton) FAZEE - ISt KR TP EIAVEE =
FIERE AR SAESFE R T e ~ 1550 - HECMEAL SR =0ARISEE , (BR

7 EHENF o
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KK 2008 > H 34) - BESLEFHDESEAVEN o HE > LSyl N5z

R A SEEAR - AR TR R A R T EIRYSE o BESCEE (2007 ) F

17 402 18 AT B ESLEEER S FAY T A2 | ¢
ETHHMCTREROARS &HEH - AR RAPERTELRSL 101
SEATEEDZ  LEAARBTE - HARLTABERY > ERPE
MERRA @ F REFGR QGRS E ARSI T X H e
I X HFE T RBE - (A1)

sz THDEEIG ) AVEEEE T HEEREFER  EEEE
PR T R A EH BT EITAIHE , (R > 2011 - H
243) - BN —EFES] 19 L) - SRR 3 2 EEREA 2 i
NS - BRFTE R T2 E R 2 o R S BORTEE S - e T
HAr MBSV ETIERE - EI0R (GREERLAR ) 32 R SiaBryERlH » [
HIBR R BN HTEE S P RARE - A2 88 (St André, 2006, p. 196) - FERH
a7 AKER » ERILA B — IR S EENEES - P EAPRENMAYR RS
+-ZEHBHEY (Michele Ruggieri) -~ Fl|¥EE (Matteo Ricci) A » &4 E A EE
HEENNEE - ERE—EIF > BONFIPEZEZ ML EEERE " hrz
#%  (Clavis Sinica) - FEREH T RS EE AL IV - (Cimhnth
B EREN B HUERR » DU R ST EE S AV (Mungello, 1988, pp.
188-226) - EHTTRAVEIESEE) - BHEER 5 15 Ry B a2 F R 8 B S 22k
K R — TN EE IS E S - IEWEONEEZ MR AHRE T 4
XZW, o ERTENERETBHEAI T - H (FFE) ARB—hAERNE
SESZRR 0 ERtE TP IR S BRI L o — B S E S EGEE
= AR S B R — MR R S Y AT RE M -

B 19 a0 - EEPEEAFRE TR ENERE - 1807 F > HEBHZME
HIEEEIRAREE  MAME R FAREAH R ER L — » EREEE
W7ERY SRR - TEEREITT - RS R EIERCHIEE T A EEEE R (FESCEE
2007 - H26) - f5RERFELIE - FEIPIEHOEER - FSEE Ei L T FPEsL
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{BZA « REEBLFEHE L ~ AMKE ~ TRITHE B - M et T e
ERERES > S (James Legge) > fEJEEHF (J. F. Davis) FIZEH &
(Herbert Alien Giles) FyHEJHFERIE ML T ERERL > #ifE A T 19 thEgs
B = AR A, (BERUK > 2008 » H 35) o fECAEIE > 4h » FffIR
TEZ R - BRI BT S L p Ry B YN E R R B B4R R B 77 - 19 D
K 20 A1) > BREEUE 2 B BRI » (S0 - P 55158
HYEEEE IS B AL B i pl B R & SR R B ek - R4l (1941)
e

FOE LB AR BT R EAAR - BREZ > BMEAU

REE -~ FEHR - RIBELR S 5 HALE - RITEE 5~ -

AHTL ~ FHTAIL 0 ceveen A E 52 mIEL ik o R

BAE TR IR FEARTE R o FAEERZFZ R WP

BEZHZ ¥4 o (B32-33) -

AN /035 e R S B LB Y 78 U7 B2 5 B 4R TR Al AL P B SC Y 0 B RO
(2014) 5=« THOHHE - AER -~ NS - RYEMRESE BRI R A EE
HttgEEE T RE T B EMEERGER . (FLE) - REEZ G
KBNS NIL » (HIEEE F W BB T 78 )7 v BT S S BT ST B
B o FLATZE P TS AR YRR N LfE S o M E AR A R T A E R
T IPE T A - AR RN EIESI E 2B \BEBE - e " BT
e —{ER E R SZBH MY, (I ERE > 2020 - FH 100) o o [0 fFE 5 i A
157G B S - RS R A E S 22 B FE S - 3 N 18RS (RGN )
B PSR P Bl st B S BB T AL 0 DI BRI A TEWEE
s (BT S 2 [
sRPESE (2011) 5 -

%G 75 T B A P B g st A ke A JE W ALy R R —E R K

FoikBE A NARAA®T HAT AL ARG ELTEZF - 457

REFH > PEIA AL E GRS Lo —d e (A1)
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HR PR (BREEGLAR ) 12 19 HHacwifn 19 ORI EE AR ZE

s PG PUE B S S A RS BV B2 S e o Y I R KR A - BB
SRR AR > MAVEEREENE — R B R T R S B AR 1
[ e AR K G B B R RV IR B - SEE AR IR Z E — AU BRI
OB ERE - T IR RS RS AR S AW S B ERYAER |
(%> 2004 - H6) o MEAGHVEREEEIAIGEE 1 19 40K 20 &1
SRR IRV - COBFNESR A T EAVEE - HELRAE T ERES
ALHYES T - BRI PR TR SRR R RrE i H Y B I
BB - FMIFZ A4l o PHP LA BT R R R YR SR > R
SFHEETE TR R EAE T ARG B TR, o T EREE L B TS nuaEse
fiE—ife  WEFAEZ A T RTER ) SRR R ERIY
RERVSUEHR O - IEQIEER: - fB2E(T (2010) Fis @ T EEZRAYEER
TEIHVEAM > AR IR SRS HEHE, (H9) -
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W

% 3CRK

P SRR
Tl (2021) - (HILEECH) T IeasP) s th B S B A BRI EE ——RE Y
PESTHT R NGRS B2 ) o CRIRASZET]) -1 (3) > 134—143 -
[ Wang, X. L. (2021). Cultural translation in artifactual interactions between
China and Britain in the early nineteenth century: A historical survey of Lady

Banks’ porcelain collection. Journal of Humanities Across the Straits, 1(3),

134-143.]
EHE (2020) - (BORE BREEBITE — ML EAB R A B -
g -
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138 -
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SO (1991) o (FESULAERGERHANSEEL ) - HIBSNEEE -
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Yueh-chou porcelain of the Li dynasty of T ang is no longer extant:

The imperial ware of the Chao house of Sung is rare as stars at dawn.

Yet the ancient ritual vessels of Yin and Chou abound in the present day:

Their material, bronze, is stronger; vessels of clay are more fragile.

But though strong and rude they last, the weak and polished perish:

So honest worth wears well in daily life, and should be ever prized.

The Chu dynasty of Ming, going back from to-day, is not so far remote:

And the artistic gems of Hsiian and Ch’éng may be seen occasionally.

Their brilliant polish and their perfect coloring are universally lauded;

And among them the ‘Chicken Winecups’ are the very crown of all.

The Mutan peonies under a bright sun opening in the balmy spring;

The hen and chicken close together, and the cock in all his glory,

With golden tail and iron spurs, his head held straight erect.

In angry poise ready for combat, as if he heard the call of Chia Ch’ang.

The clever artist has rendered all the naturalistic details

In a style handed down from old time, varying in each period:

But I will think only in my own mind of the ancient Odes of Ch’i,

And not dare to cherish my own ease when it is time to rise early.
Composed by the Emperor Ch’ien-lung’in the cyclical year
ping-shén, and sealed by him.

(Bushell, 1897, p. 31)
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